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2. States Parties shall take 
appropriate measures to en- 
able persons with disabili- 
ties to have the opportunity 
to develop and utilize their 
creative, artistic and intel- 
lectual potential, not only 
for their own benefit, but 
also for the enrichment of 
society. 

3. States Parties shall take 
all appropriate steps, in ac- 
cordance with international 
law, to ensure that laws pro- 
tecting intellectual property 
rights do not constitute an 
unreasonable or discrimina- 
tory barrier to access by 
persons with disabilities to 
cultural materials. 

4. Persons with disabilities 
shall be entitled, on an equal 
basis with others, to recog- 
nition and support of their 
specific cultural and lingui- 
stic identity, including sign 
languages and deaf culture. 

5. With a view to enabling 
persons with disabilities to 
participate on an equal basis 
with others in recreational, 
leisure and sporting activi- 
ties, States Parties shall take 
appropriate measures: 

(a) To encourage and pro- 
mote the participation, to 
the fullest extent possible, 
of persons with disabilities 
in mainstream sporting acti- 
vities at all levels; 

2. Les États Parties pren- 
nent des mesures approprié- 
es pour donner aux person- 
nes handicapées la possibi- 
lité de développer et de réa- 
liser leur potentiel créatif, 
artistique et intellectuel, 
non seulement dans leur 
propre intérêt, mais aussi 
pour l'enrichissement de la 
société. 

3. Les États Parties pren- 
nent toutes mesures appro- 
priées, conformément au 
droit international, pour 
faire en sorte que les lois 
protégeant les droits de pro- 
priété intellectuelle ne con- 
stituent pas un obstacle dé- 
raisonnable ou discrimina- 
toire à l'accès des personnes 
handicapées aux produits 
culturels. 

4. Les personnes handica- 
pées ont droit, sur la base de 
l'égalité avec les autres, à la 
reconnaissance et au souti- 
en de leur identité culturelle 
et linguistique spécifique, y 
compris les langues des sig- 
nes et la culture des sourds. 

5. Afin de permettre aux 
personnes handicapées de 
participer, sur la base de 
l'égalité avec les autres, aux 
activités récréatives, de loi- 
sir et sportives, les États 
Parties prennent des mesu- 
res appropriées pour : 

a) Encourager et promou- 
voir la participation, dans 
toute la mesure possible, de 
personnes handicapées aux 
activités sportives ordin- 
aires à tous les niveaux ; 

2. Deltagerstaterne skal 
træffe passende foranstalt- 
ninger til at gøre det muligt 
for personer med handicap 
at udvikle og udnytte deres 
kreative, kunstneriske og 
intellektuelle potentiale, 
ikke alene til gavn for dem 
selv, men også til berigelse 
af samfundet. 

3. Deltagerstaterne skal i 
overensstemmelse med fol- 
keretten tage alle passende 
skridt til at sikre, at lovgiv- 
ning til beskyttelse af im- 
materialrettigheder ikke ud- 
gør en urimelig eller diskri- 
minerende barriere for, at 
personer med handicap kan 
få adgang til kulturstof. 

4. Personer med handicap er 
på lige fod med andre beret- 
tiget til anerkendelse og 
støtte af deres særlige kultu- 
relle og sproglige identitet, 
herunder tegnsprog og dø- 
vekultur. 

5. Med henblik på at gøre 
det muligt for personer med 
handicap på lige fod med 
andre at deltage i rekreative 
tilbud samt fritids- og 
idrætsaktiviteter skal delta- 
gerstaterne træffe passende 
foranstaltninger til: 

a) at tilskynde til og frem- 
me, at personer med handi- 
cap i videst muligt omfang 
deltager i almene idrætsak- 
. tiviteter på alle niveauer, 


